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T HE  S U G Y A

Shalom aleichem! Welcome to the very beginning of Maseches Taanis. We start our learning on Daf Bais with a beautiful

discussion about our connection to Hashem through the rain, which is the source of all parnassah and life. The mishna opens

by asking when we begin to mention the "might of the rains" (gevuras geshamim) in our Shemoneh Esrei, bringing a

machlokes between Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua about whether we start on the first day of Sukkos or the last day,

Shemini Atzeres. We also learn the practical halacha of how the chazzan transitions into mentioning rain during the davening.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ים? מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ין גְּ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ מֵ

From when,  meaning from which date, does  one  beg in to mention the  mig ht of the  rains  by inserting the phrase "He makes

the wind blow and the rain fall" in the second blessing of the Shemoneh Esrei?

MISHNAH

ג. ל חַ שֶׁ ן  וֹ אשׁ רִ יּוֹם טוֹב הָ ר: מִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

Rabbi Eliezer says: From the  first Festival day of the  fe stival of Sukkos.

MISHNAH

ג. ל חַ שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ יּוֹם טוֹב הָ ר: מִ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ

Rabbi Yehoshua says: From the  last Festival day of the  fe stival of Sukkos, which is Shemini Atzeres.

MISHNAH

יר? כִּ  זְ ה הוּא מַ מָ ג, לָ חָ בֶּ לָה  לָ ן קְ ימַ לָּא סִ  ים אֶ מִ שָׁ  גְּ ין הַ אֵ יל וְ אִ : הוֹ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabbi Yehoshua said to  Rabbi Eliezer: Since  rain is  nothing  other than a s ig n of a curse  during  the  fe stival of Sukkos, as

it forces us to leave our sukkos, why should one  mention rain at this time?

MISHNAH

ם״ שֶׁ  גֶּ יד הַ רוּחַ וּמוֹרִ יב הָ שִּׁ   ״מַ יר  כִּ  זְ הַ לָּא לְ  ל אֶ אוֹ שְׁ  י לִ תִּ רְ מַ י לֹא אָ נִ ף אֲ זֶר: אַ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

. נָתוֹ עוֹ בְּ

Rabbi Eliezer said to him: I too did not say to request rain now, but only to mention "He  makes  the  wind blow and the

rain fall" in its  due  time .



MISHNAH

יר! כִּ  זְ א מַ לָם יְהֵ עוֹ ן, לְ כֵּ ם  : אִ ר לוֹ מַ אָ

Rabbi Yehoshua said to him: If so ,  that mentioning is not a request, then one  should always  mention rain, even in the summer!

MISHNAH

ים. מִ שָׁ  מוּךְ לַגְּ לָּא סָ  ים אֶ מִ שָׁ  גְּ ת הַ ים אֶ לִ אֲ וֹ ין שׁ אֵ

The Mishnah states a rule: One requests  rain only immediate ly preceding  the  rainy season.

MISHNAH

ינוֹ ן אֵ וֹ אשׁ רִ יר, הָ כִּ  זְ ן מַ חֲרוֹ אַ ג — הָ ל חַ שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ יוֹם טוֹב הָ יבָה בְּ תֵּ  י הַ נֵ פְ עוֹבֵר לִ ר: הָ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

יר. כִּ  זְ מַ

Rabbi Yehuda says: With reg ard to the  one  who passes  before  the  ark as the prayer leader on the  last Festival day of the

festival of Sukkos, which is Shemini Atzeres: The last prayer leader, who leads the Mussaf prayer, mentions  rain, but the  first

prayer leader, who leads Shacharis, does  not mention rain.

MISHNAH

יר. כִּ  זְ ינוֹ מַ ן אֵ חֲרוֹ אַ יר, הָ כִּ  זְ ן מַ וֹ אשׁ רִ ח — הָ סַ פֶּ ל  שֶׁ ן  וֹ אשׁ יוֹם טוֹב רִ בְּ

And on the  first Festival day of Pesach: The  first prayer leader, who leads Shacharis, still mentions  rain, but the  last prayer

leader, who leads Mussaf, does  not mention rain.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י״? תַ ימָ אֵ ״מֵ י  נֵ תָ קָ י דְּ אֵ יכָא קָ נָּא הֵ  תַּ ׳  מָ גְּ

GEMAR A: Where  does  the  tanna stand that he  teaches: "From when"? What prior source established that we must mention

rain at all?

ANSWER

ים, נִ שָּׁ   כַּת הַ  רְ בִ ין בְּ לִ אֲ וֹ שׁ ים, וְ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְ ים בִּ מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ים גְּ ירִ כִּ  זְ י: מַ נֵ תָ קָ י — דְּ אֵ ם קָ תָ נָּא הָ  תַּ

ים. מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ים גְּ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ י: מֵ נֵ תָ קָ ת. וְ עַ דָּ נֵן הַ חוֹ לָה בְּ דָּ בְ הַ וְ

The Gemara answers: The tanna is  standing  there ,  referring to a Mishnah in Berachos, as  it teaches  there: One mentions the

mig ht of the  rains  in the blessing of the  re surrection of the  dead, and one  requests  rain in the  ble ss ing  of the  years , and

Havdalah is recited in "Who g raciously g rants  knowledg e ." And based on that, our tanna teaches: From when does  one

beg in to mention the  mig ht of the  rains?

QU E ST IO N

כָא?! ד הָ יהּ עַ קֵ בְ שַׁ  נָא דְּ שְׁ אי  ם! מַ תָ י הָ נֵ יתְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t him teach it there  in Berachos! What is  different that he  le ft it until here ,  in tractate Taanis?



ANSWER

יִם. מַּ  ל הַ ין עַ נִ וֹ ידּ ג נִ חָ נַן: וּבֶ תְ יק, דִּ לֵ נָה סָ שָּׁ   רֹאשׁ הַ נָּא מֵ  תַּ לָּא,   אֶ

Rather,  the Gemara answers, the  tanna is  coming  from tractate Rosh Hashanah, as  we  learned in a Mishnah there: And on

the  fe stival of Sukkos all creatures are  judg ed for water.

EXPLANAT IO N

ים. מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ין גְּ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ נָא מֵ תָּ יִם,  מַּ  ל הַ ים עַ נִ וֹ ידּ ג נִ חָ נָא וּבֶ תְ י דִּ ידֵ יְּ אַ וְ

And since  he  taug ht: "And on the  fe stival they are  judg ed for water," which is the source for rain, he  taug ht here: From

when does  one  mention the  mig ht of the  rains .

QU E ST IO N

ים״? מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ״גְּ אי  ים״. מַ מִ שָׁ  גְּ ל הַ ים עַ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ ״מֵ י  נֵ יתְ לִ וְ

The Gemara asks: And le t the  tanna teach: "From when does  one  mention the  rains ." What is  the meaning of the phrase

"the  mig ht of the  rains"?

ANSWER

פָּר״,  סְ ין מִ ד אֵ אוֹת עַ לָ פְ נִ ר וְ קֶ ין חֵ ד אֵ דֹלוֹת עַ  ה גְ ״עֹשֶׂ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  בוּרָ גְ ין בִּ דִ יּוֹרְ שֶׁ י  נֵ פְּ  נָן: מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

י חוּצוֹת״. נֵ פְּ ל  יִם עַ חַ מַ שֹׁלֵ  ץ וְ רֶ אָ י הָ נֵ פְּ ל  ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ  ״הַ יב:  תִ וּכְ

Rabbi Yochanan said: Because  they fall with mig ht, as  it is  stated: "Who does  g reat thing s  beyond comprehension,

marve ls  without number," and it is  written immediately after: "Who g ives  rain upon the  earth, and sends water upon the

fie lds ."

QU E ST IO N

ע? מַ שְׁ  אי מַ מַ

The Gemara asks: From where  is  it implied that these verses connect rain to might?

ANSWER

לָם. ל עוֹ שֶׁ יתוֹ  יָּ  רִ בְּ ר״ מִ קֶ ״חֵ ר״  קֶ ״חֵ יָא  תְ ילָא: אָ שֵׁ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar She ila said: It is  derived by a gezerah shavah of the word "comprehension" from the word "comprehension"

written concerning  the  creation of the  world.

PR O O F

לָם ה׳ י עוֹ לֹהֵ  תָּ אֱ  עְ מַ שָׁ ם לֹא  תָּ אִ  עְ דַ לוֹא יָ ״הֲ ם:  תָ יב הָ תִ ר״, וּכְ קֶ ין חֵ ד אֵ דֹלוֹת עַ  ה גְ ״עֹשֶׂ כָא:  יב הָ תִ כְּ

ה״. בוּרָ גְ זָר בִּ כֹחוֹ נֶאְ ים בְּ רִ ין הָ כִ ״מֵ יב:  תִ ״, וּכְ בוּנָתוֹ תְ ר לִ קֶ ין חֵ ע אֵ יגָ לֹא יִ יעַף וְ ץ לֹא יִ רֶ אָ צוֹת הָ א קְ וֹרֵ בּ

It is  written here : "Who does  g reat thing s  that are  beyond comprehension," and it is  written there  regarding creation:

"Have  you not known? Have  you not heard? The  everlasting  God, Hashem, the  Creator of the  ends of the  earth, does

not g row faint or weary; His  discernment is  beyond comprehension," and it is  written elsewhere regarding creation:

"Who sets  firm the  mountains  with His  streng th, Who is  g irded with mig ht." Thus, rain, which is also beyond

comprehension, is linked to God's might.

PR O O F



ה דָ יא עֲבוֹ יזוֹ הִ ם״, אֵ כֶ בַבְ ל לְ כׇ דוֹ בְּ בְ עׇ לְ יכֶם וּ לֹהֵ  ת ה׳ אֱ הֲבָה אֶ אַ ״לְ יָא:  נְ תַ לָּה — דְּ  פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ

״. שׁ קוֹ לְ ה וּמַ וֹ יוֹרֶ תּ עִ כֶם בְּ צְ רְ ר אַ טַ י מְ תִּ נָתַ ״וְ  : יהּ רֵ בָּתְ יב  תִ לָּה. וּכְ  פִ ר: זוֹ תְּ מֵ י אוֹ לֵּב — הֱוֵ  בַּ יא  הִ שֶׁ

And from where  do we  know that rain must be mentioned specifically in prayer? As it was  taug ht in a Braisa: "To love

Hashem your God and to serve  Him with all your heart." Which is  the  service  that is  in the  heart? You must say: This  is

prayer. And it is  written immediate ly after: "And I shall g ive  the  rain of your land in its  due  time , the  first rain and the

last rain."

STATEMENT

חַ תֵּ  פְ ן: מַ וּ הֵ לּ אֵ , וְ יחַ לִ שָׁ יַד  רוּ בְּ סְ מְ לֹּא נִ  שֶׁ בָּרוּךְ הוּא  שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ דוֹ  יָ חוֹת בְּ תְּ פְ ה מַ שָׁ לֹ שְׁ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

ים. תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ ל תְּ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ יָּה, וּמַ  ל חַ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ ים, מַ מִ שָׁ  ל גְּ שֶׁ

Rabbi Yochanan said: There  are  three  keys  in the  hand of the  Holy One , Ble ssed be  He , which were  not transmitted

into the  hand of an intermediary, and these  are  they: The  key of rain, the  key of birthing , and the  key of the

resurrection of the  dead.

PR O O F

״. וֹ תּ עִ ךָ בְּ צְ רְ ר אַ טַ ת מְ יִם לָתֵ מַ שָּׁ   ת הַ וֹב אֶ טּ צָרוֹ הַ ת אוֹ ךָ אֶ ח ה׳ לְ תַּ  פְ ״יִ יב:  תִ כְ ים — דִּ מִ שָׁ  ל גְּ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ מַ

The key of rain, as  it is  written: "Hashem will open for you His  g ood treasure , the  heavens, to g ive  the  rain of your

land in its  due  time ."

PR O O F

״. הּ מָ חְ ת רַ ח אֶ תַּ  פְ יִּ ים וַ לֹהִ יהָ אֱ לֶ ע אֵ מַ שְׁ  יִּ ל וַ חֵ ת רָ ים אֶ לֹהִ כֹּר אֱ  זְ יִּ ״וַ יב:  תִ כְ ן — דִּ יִ נַּ  יָּה מִ  ל חַ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ מַ

From where  do we  derive  the  key of birthing ? As it is  written: "And God remembered Rache l, and God listened to

her, and He  opened her womb."

PR O O F

ם״. יכֶ רוֹתֵ בְ ת קִ י אֶ חִ תְ פִ י ה׳ בְּ נִ י אֲ כִּ ם  תֶּ  עְ ידַ ״וִ יב:  תִ כְ ן — דִּ יִ נַּ  ים מִ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ ל תְּ שֶׁ חַ  תֵּ  פְ מַ

From where  do we  derive  the  key of the  re surrection of the  dead? As it is  written: "And you shall know that I am

Hashem when I open your g raves ."

STATEMENT

׳״. גוֹ ךָ וְ דֶ ת יָ חַ אֶ וֹתֵ ״פּ יב:  תִ כְ ה, דִּ נָסָ פַּרְ ל  שֶׁ חַ  תֵּ  פְ ף מַ י: אַ רִ מְ בָא אָ רְ עְ מַ בְּ

In the  West,  Eretz Yisrael, they say: Also the  key of live lihood is held directly by Hashem, as  it is  written: "You open Your

hand and satisfy every living thing with favor."

QU E ST IO N

א? הָ יב לְ שֵׁ  א חָ א לָא קָ מָ עְ אי טַ נָן, מַ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan, what is  the  reason he  did not count this  key of livelihood?

ANSWER

ה. נָסָ פַּרְ ינוּ  יְ ים הַ מִ שָׁ  : גְּ ךְ ר לָ מַ אָ

He could say to you: Rain is  itself live lihood,  so they are counted as one.



STATEMENT

׳. וּ ג כּ ל חַ שֶׁ ן  וֹ אשׁ רִ יּוֹם טוֹב הָ ר: מִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

The Gemara returns to the Mishnah: "Rabbi Eliezer says: From the  first Festival day of the  fe stival" e tc.

QU E ST IO N

. ר לַהּ מַ יִם גָּ מַּ  וּךְ הַ יסּ נִּ , אוֹ מִ ר לַהּ מַ לָב גָּ וּ לּ ? מִ יר לַהּ מַ יכָא גָּ הֵ זֶר מֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ הוּ: רַ יָא לְ עְ בַּ י אִ

An inquiry was  raised to them: From where  does  Rabbi Eliezer derive  this? Does he  derive  it from the  lulav, or does

he  derive  it from the  water libation?

EXPLANAT IO N

וּךְ יסּ ה נִ : מָ ר לַהּ מַ יִם גָּ מַּ  וּךְ הַ יסּ נִּ א מִ מָ לְ יּוֹם. אוֹ דִ בַּ ה  כָּרָ  זְ ף הַ יּוֹם — אַ בַּ לָב  ה לוּ : מָ ר לַהּ מַ לָב גָּ וּ לּ מִ

א. תָּ  אוּרְ ה מֵ כָּרָ  זְ ף הַ לָה — אַ יְ לַּ  בַּ וּ  ילּ פִ ם״, אֲ יהֶ כֵּ  סְ נִ ם וְ תָ חָ נְ ״וּמִ ר:  ר מָ מַ אָ א, דְּ תָּ  אוּרְ יִם מֵ מַּ  הַ

Did he  derive  it from the  lulav: Just as  the  lulav is taken only by day, so too the  mentioning  of rain begins by day? Or

perhaps he  derived it from the  water libation: Just as  the  water libation can be brought from the  evening , as  the  Master

said: "And the ir meal-offering s  and the ir drink-offering s" may be offered even at nig ht, so too the  mentioning  of rain

begins from the  evening ?

PR O O F

לָב. וּ לּ לָּא מִ  זֶר אֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ הּ רַ דָ מָ י אֲבָהוּ: לֹא לְ בִּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear, as  Rabbi Abbahu said: Rabbi Eliezer did not learn it except from the  lulav,  meaning it begins by day.

STATEMENT

. יהּ יעַ לֵ מִ שְׁ א  יתָ נִ תְ י: מַ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ , וְ יר לַהּ מִ א גְּ רָ מָ י אֲבָהוּ גְּ בִּ י: רַ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

Some say: Rabbi Abbahu learned this  as  a tradition, and some  say: He  heard it from a Braisa.

BR AI SA

י בִּ לָב. רַ ילַת לוּ טִ ת נְ עַ שְּׁ   ר: מִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ ים? רַ מִ שָׁ  גְּ ל הַ ין עַ ירִ כִּ  זְ י מַ תַ ימָ אֵ יָא: מֵ נְ תַ יא — דְּ אי הִ מַ

. תוֹ נָּחָ  ת הַ עַ שְּׁ   ר: מִ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  יְהוֹ

What is  this Braisa? As it was  taug ht in a Braisa: From when does  one  mention the  rains? Rabbi Eliezer says: From the

time  of the  taking  of the  lulav. Rabbi Yehoshua says: From the  time  of its  laying  down,  at the end of the festival.

BR AI SA

ע בַּ  רְ אַ שֶׁ ם  שֵׁ  יִם, וּכְ מַּ  ל הַ צּוֹת עַ רַ לָּא לְ  ין אֶ אִ בָּ ינָן  לוּ אֵ לָּ  ין הַ ינִ ת מִ עַ בַּ  רְ אַ יל וְ אִ זֶר: הוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ אָ

יִם. לֹא מַ לָם בְּ עוֹ ר לָ שָׁ  פְ י אֶ ךְ אִ כָּ יִם —  לֹא מַ ם בְּ בָּהֶ ר  שָׁ  פְ י אֶ לוּ אִ לָּ  ין הַ ינִ מִ

Rabbi Eliezer said: Since  these  four specie s  do not come  except to appease  Hashem for water, and just as  these  four

specie s  cannot exist without water, so too the  world cannot exist without water.

BR AI SA

לָה! לָ ן קְ ימָ לָּא סִ  ינוֹ אֶ ג אֵ חָ בֶּ ים  מִ שָׁ  לֹא גְּ : וַהֲ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ



Rabbi Yehoshua said to him: But is  not rain on the  fe stival nothing  other than a s ig n of a curse ?

BR AI SA

יר. כִּ  זְ הַ לָּא לְ  ל, אֶ אוֹ שְׁ  י לִ תִּ רְ מַ י לֹא אָ נִ ף אֲ זֶר: אַ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabbi Eliezer said to him: I too did not say to request rain, but only to mention it.

BR AI SA

ל כׇּ ים  מִ שָׁ  בוּרוֹת גְּ ין גְּ ירִ כִּ  זְ ךְ מַ כָּ  , נָּהּ  מַ זְ לָּא בִּ  ינָהּ אֶ אֵ לָּהּ וְ  וּ נָה כּ שָּׁ   ל הַ כׇּ יר  כִּ  זְ ים מַ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְּ שֶׁ ם  שֵׁ  וּכְ

יר. כִּ  זְ לָּהּ — מַ  וּ נָה כּ שָּׁ   ל הַ כׇּ יר  כִּ  זְ הַ בָּא לְ ם  , אִ ךְ יכָ פִ נָּן. לְ  מַ זְ לָּא בִּ  ינָן אֶ אֵ נָה וְ שָּׁ   הַ

And just as  one  mentions the  re surrection of the  dead all year long , even thoug h it will only occur in its  proper time ,

so too we  should mention the  mig ht of the  rains  all year long , even thoug h they only fall in the ir proper season.

Therefore , if one  wishes  to mention rain all year long , he  may mention it.

BR AI SA

ה. כָּרָ  זְ הַ יק לְ סִ פְ ךְ מַ כָּ לָה —  אֵ שְׁ  יק לִ סִ פְ מַּ  שֶׁ ה  עָ שָּׁ   י: מִ נִ ר אֲ מֵ ר, אוֹ מֵ י אוֹ בִּ רַ

Rabbi says: I say, from the  time  one  stops  requesting  rain on Pesach, so too he  stops  mentioning  it.

BR AI SA

יר. כִּ  זְ ג הוּא מַ חָ בֶּ י  שִּׁ   שִּׁ   בַּ ר:  מֵ יבָא אוֹ קִ י עֲ בִּ יר, רַ כִּ  זְ ג הוּא מַ חָ בֶּ י  נִ שֵּׁ   בַּ ר:  מֵ ה אוֹ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda ben Bese ira says: On the  second day of the  fe stival of Sukkos he  mentions  rain. Rabbi Akiva says: On the

sixth day of the  fe stival he  mentions  rain.

BR AI SA

ן חֲרוֹ אַ ג — הָ ל חַ שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ יוֹם טוֹב הָ יבָה בְּ תֵּ  י הַ נֵ פְ עוֹבֵר לִ ר: הָ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ וּם רַ שּׁ  ה מִ י יְהוּדָ בִּ רַ

יר. כִּ  זְ ינוֹ מַ ן אֵ חֲרוֹ אַ יר, הָ כִּ  זְ ן מַ וֹ אשׁ רִ ח — הָ סַ פֶּ ל  שֶׁ ן  וֹ אשׁ יוֹם טוֹב רִ יר. בְּ כִּ  זְ ינוֹ מַ ן אֵ וֹ אשׁ רִ יר, הָ כִּ  זְ מַ

Rabbi Yehuda says  in the  name  of Rabbi Yehoshua: The  one  who passes  before  the  ark on the  last Festival day of the

festival: The  last prayer leader mentions  rain, the  first does  not mention rain. On the  first Festival day of Pesach: The

first mentions  rain, the  last does  not mention rain.

O BJECT IO N

! עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ זֶר לְ יעֶ לִ י אֱ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אָ יר קָ פִּ  שַׁ

The Gemara notes: Rabbi Eliezer arg ued well to Rabbi Yehoshua with his comparison to the resurrection of the dead!

R E SO LU T IO N

כֹּל ים,  מִ שָׁ  לָּא גְּ  יהּ הוּא. אֶ נֵ מְ א זִ מָ י יוֹ לֵּ  כוּ יר, דְּ כִּ  זְ ים מַ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ א תְּ מָ לָ שְׁ  : בִּ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ךָ רַ ר לְ מַ אָ

יא?! יהוּ הִ יְ נַ מְ ין זִ יִ תַ אָ ת דְּ ימַ אֵ

The Gemara answers: Rabbi Yehoshua could say to you: Granted, one  mentions the  re surrection of the  dead all year,

because  every day is  its  proper time . But as  for rain, is  every time  they come the ir proper season?

PR O O F

׳״. גוֹ יּוֹם וְ ים הַ טִּ  יר חִ צִ לוֹא קְ ״הֲ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ם,  לָה הֵ לָ ן קְ ימַ ים — סִ מִ שָׁ  דוּ גְּ יָרְ ן וְ יסָ נַן: יָצָא נִ תְ הָ וְ



But did we  not learn in a Mishnah: If Nissan passed and rain fe ll, they are  a s ig n of a curse , as  it is  stated: "Is  it not

wheat harvest today" etc. Therefore, rain is not appropriate all year.

QU E ST IO N

ה? ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ יר. מַ כִּ  זְ ג הוּא מַ חָ בֶּ י  נִ שֵּׁ   בַּ ר:  מֵ ה אוֹ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ

The Gemara analyzes the next opinion: Rabbi Yehuda ben Bese ira says: On the  second day of the  fe stival he  mentions

rain. What is  the  reason of Rabbi Yehuda ben Bese ira?

ANSWER

ר מַ נֶאֱ ״, וְ יהָ כֶ סָ ״וּנְ י  שִּׁ   שִּׁ   בַּ ר  מַ נֶאֱ ם״, וְ יהֶ כֵּ  סְ נִ ״וְ י  נִ שֵּׁ   בַּ ר  מַ ר: נֶאֱ מֵ ה אוֹ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַ דְּ

ה. וֹרָ תּ ן הַ יִם מִ מַּ  וּךְ הַ יסּ נִ ז לְ מֶ אן רֶ כָּ  יִם — מִ אן מַ כָּ י  ״ם, הֲרֵ ״ד מֵ ״ם יוֹ י מֵ ם״, הֲרֵ טָ פָּ  שְׁ  מִ כְּ ״ י  יעִ בִ שְּׁ   בַּ

As it was  taug ht in a Braisa, Rabbi Yehuda ben Bese ira says: It is  said on the  second day of Sukkos: "And the ir drink-

offering s with an extra letter mem, and it is "[ונסכיהם]   said on the  s ixth day: "And its  drink-offering s with an "[ונסכיה] 

extra letter yod, and it is  said on the  seventh day: "According  to the ir rule with an extra letter mem. This "[כמשפטם]   spe lls

mem, yod, mem, which is  mayim (water). From here  we  have  an allusion to the  water libation from the  Torah.

EXPLANAT IO N

ינַן. רִ כְּ  דְ י מַ נִ שֵׁ  ךְ בְּ כָּ  לְ י, הִ יזִ מִ רְ י הוּא דִּ נִ שֵׁ  א — בְּ רָ קְ הוּ בִּ י לְ יזִ מִ י רְ כִ ט, דְּ נָקֵ י דְּ נִ שֵׁ  נָא בְּ שְׁ אי  וּמַ

And what is  different about the  second day that he  chose  to begin mentioning rain? Because  when they are  alluded to in

the  verse , it is  on the  second day that the  allusion beg ins  with the letter mem; therefore , on the  second day we  beg in to

mention rain.

STATEMENT

בֵּר —  דַ כָּתוּב מְ  ין הַ וּכִ יסּ י נִ נֵ שְׁ  ״, בִּ יהָ כֶ סָ ״וּנְ י:  שִּׁ   שִּׁ   בַּ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יר,  כִּ  זְ ג הוּא מַ חָ בֶּ י  שִּׁ   שִּׁ   בַּ ר:  מֵ יבָא אוֹ קִ י עֲ בִּ רַ

יִם. יַּ  וּךְ הַ יסּ ד נִ חָ אֶ יִם, וְ מַּ  וּךְ הַ יסּ ד נִ חָ אֶ

Rabbi Akiva says: On the  s ixth day of the  fe stival he  mentions  rain, as  it is  said on the  s ixth day: "And its  drink-

offering s in the plural. The verse "[ונסכיה]   speaks  of two libations: one  the  water libation, and one  the  wine  libation.

QU E ST IO N

א! רָ מְ חַ יהוּ דְּ יְ וַ רְ תַּ א  ימָ אֵ

The Gemara asks: Say that both of them are  of wine !

ANSWER

יָּא.  י מַ יזִ מִ ר: רְ מַ אָ ה, דְּ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ בַר לַהּ  סָ

The Gemara answers: Rabbi Akiva holds  like  Rabbi Yehuda ben Bese ira, who said: Water is  alluded to  in the Torah, so one

of them must be water.

S U M M A RY

In the Gemara, the chachamim delve into the source of this obligation, explaining that our mishna builds upon the judgment

of water that takes place on Sukkos, as taught in Rosh Hashanah. The Gemara beautifully explains that rain is called the

"might of the rains" because it falls with the awesome power of Hashem, comparing the greatness of rainfall to the very

creation of the world itself. Finally, the Gemara brings a baraita to show that mentioning rain belongs in the Shemoneh Esrei,



deriving from the pasuk of "serving Him with all your heart" that we must connect our tefillah—the service of the heart—

directly to the blessing of rain that Hashem sends us.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us a profound truth about how Hashem runs His world. Rabbi Yoḥanan reveals that there are three keys

held directly in the hands of the Holy One, Blessed be He, which are never handed over to any messenger: the key of rain,

the key of childbirth, and the key of the resurrection of the dead. In the West, they added that the key of parnassah, a

person's livelihood, is also held directly by Him.

Think about what this means for your daily avodah. When it comes to the most fundamental, life-giving areas of our

existence—our sustenance, our children, and our very breath—there is no middleman. There is no natural system or human

effort that can guarantee these things on its own. When you daven for your parnassah or your family, you are standing

directly before the King, pleading for Him to turn the key that only He holds.

This realization should completely transform our shemoneh esrei. When we say "Mashiv haruach umorid hagashem" in the

blessing of Techiyas HaMeisim, we aren't just reciting a seasonal formula. We are testifying to the Gevuros—the awesome,

direct power of Hashem who personally opens the heavens to sustain us. It demands that we cast away our worries and

strengthen our bitachon, knowing that our sustenance is managed directly by our loving Father.

Today, when you daven the Amida, pause for just three seconds before the blessing of Techiyas HaMeisim or the blessing for

parnassah, and remind yourself: "I am asking directly from the One who holds the key."
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